TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI iLE SURIYE ARAP
CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA SU KAYNAKLARININ
VERIMLI KULLANIMI VE KURAKLIKLA MUCADELE ALANINDA
MUTABAKAT ZAPTI

Bundan boyle "Taraflar" olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
ile Suriye Arap Cumhuriyeti Hikiimeti,

Dostane iligkileri gli¢lendirmek, su kaynaklarinmn verimli kullammi ve
kuraklikla miicadele konusunda ikili igbirligini gelistirmek yolundaki
isteklerini ifade ederek,

Su kaynaklarinin verimli kullanilmas: ve korunmasi ile su kalitesinin
tyilestirilmesi i¢in siirdtrlilebilir kalkinmanin 6nemini teslim ederek,

Kuraklikla miicadele ve su kaynaklarinin miktar ve kalitesinin korunmasi i¢in
hidrolojik ve meteorolojik verilerin gdzlem ve degerlendirmesinin dnemini
vurgulayarak,

Su kaynaklannmn korunmasimn ve verimli kullamminin bilimsel, teknik ve
teknolojik acilardan taraflar arasinda yakin isbirligini gerektirdigini ak:lda
tutarak,

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmiglardir:
MADDE 1

Taraflar, su kaynaklarmn verimli kullammi ve kuraklikla miicadele igin,
esitlik, miitekabiliyet ve karsilikhi fayda esaslarina dayanarak, bilgi, deneyim
ve teknoloji transferi yoluyla igbirligi yapacaklardur.

Her iki Taraf, modern tekniklerin hayata gegirilmesi yoluyla, su kaynaklarinin
verimli kullanimi ve kuraklikla miicadeleyle ilgili projelerin finansmant igin
mali kaynak imkanlarini aragtiracaklardir.

MADDE 2

Taraflar asagidaki konularda isbirliginde bulunacaktardir:

a) Taraflar arasindaki sirasan su kavraklarinn hidrelojik ve meteorolojik
sartlar agisindan meveut durumuna, bilgl ve veri paylagimi yoluyla karar
verilecektir,

b) Gerektigi hallerde modern su aritma tekniklerinin uygulanmasi,



c¢) Taskin erken uyart sistemlerinin kurulmasi,

d) Suni yagmur yagdirma (yagigt artirmak igin bulut ekimi), kurakliga
dayanikli bitki tarimi, bitki hastaliklarimin bertaraf edilmesi konusunda
deneyim paylagimi,

e) Mevcut hidrolojik &lgiim istasyonlart degerlendirmeye tabi tutularak,
kalibrasyonlarina yonelik caligmalar yapilmasi ve gerekli goriilmesi
durumunda yeni istasyonlar kurulmas: konusunda isbirligi yapilmas,

f) Buharlasma ve difer su kayiwplarinin azaltilmasinda ve iriin kalitesinin
yiikseltilmesinde dnemli rol oynayan, damla sulama gibi, modern sulama
teknikleri konusunda bilgi ve deneyim paylasilmast,

g) Mevcut sudan azami faydalamlmas: ve tarimsal sulamalarda, suyun iletim
ve dagitmindaki kayiplarin Snlenmesi maksadiyla, mevcut sulama
sistemlerinin modernizasyonu ile yapimi devam eden veya planlama
asamasinda bulunan sulama sebekelerinde kapali ve basingh sistemlerin
kullanilmas: hususunda ortak ¢alismalarin hayata gegirilmesi,

Suriye tarafinin talep etmesi halinde, Suriye’deki sulama sistemlerinin
modernizasyonu, planlanmasi ve hazirlanmasi konulaninda Tiirk tarafi
teknik yardim saglayacaktir. Sulama sebekelerinin ingaat isleriyle ilgili
olarak Suriye’de ve Tiirkiye’de ihale yoluyla yaptirilacak islerde, her iki
tilkeden sirketler yer alabilecek ve gerekli miiteahhitlik hizmetlerini,
malzemeler ve donanimi saglayabileceklerdir. Tiirk ve Suriyeli sirketler bu
amagla agilacak ihalelere, yiiriirlikkteki ulusal mevzuatlara uygun olarak
davet edileceklerdir.

h) Suriye’de ve Tiirkiye'deki sulama ve drenaj kanallarinda biriken riisubatin
ve olusan yosun, ot ve diger bitkilerin temizlenmesine yonelik agilacak
ihalelere, Tiirk ve Suriyeli sirketler davet edilecektir.

i) Igme suyu alaninda kayiplarin 6nlenmesi ve saghkli su temin edilebilmesi
i¢in-ortak ¢alismalar yapilacaktir.

j) Kurakhgm etkilerinin azaltilmas: ve su kaynaklarinin verimli kullammxylba
ilgili bilgi paylagimu,

k) Taskinlardan korunma maksatli ortak etiit, planlama ve projelendirme
calismalari yiiriitiilecektir.



1) Baraj isletilmesine ve su kaynaklarmm verimli kullammina dair egitim
programlan diizenlenecektir.

m) Tiirkiye ve Suriye’deki kurakhik ve etkilerini gdzlemlemek amaciyla,
hidrolojik ve meteorolojik verilerle ilgili ortak veri tabammn, kurulmasi
konusunda Tiirkiye ve Suriye isbirligi yapacaklardir. Her iki Tarafca
gerekli goriilmesi halinde, Irak igbirligi i¢in davet edilecektir.

n) Kurak doénemlerde ortaya ¢ikabilecek sorunlarin giderilmesine yonelik
mekanizmalar gelistirilecektir.

o) Iklim degisikliginin su kaynaklar tizerindeki etkilerinin azaltilmasi
konusunda isbirligi yapilacaktir.

p) Su kaynaklarinin verimli kullaniimasi ve iklim degisikligini gozlemlemek
i¢in arag ve gereg gelistirilmesi igin igbirligi konularinda yapilmast.

q) Atk sularin toplanmasi ve antilmg atik sularin, tarim ve sanayide tekrar
kullanmimasi hususunda bilgi ve teknolojilerin paylagiimasi,

r) Kuraklik erken uyan sisteminin gelistirilmesi hususunda isbirligi
yapilmasi,

s) Kurak sartlarda, bitki ve hayvan hastaliklarina ve zararhilara kars1 gerekli
tedbirlerin alinmasi ve miicadelenin yapilmasi hususunda bilgi ve deneyim
paylasimu ile isbirligi,

t) Kurakhiga dayamkl yeni bitki gesitleri 1slah edilmesi, meveut dayamkli
cesitlerin belirlenmesi ve bu gesitlerin nitelikli tohumlarimin {iretimi
hususunda bilgi ve deneyim paylasim ile igbirligi yapilmasi,

u) Tarimda ve tarim ydnetiminde en uygun su kullamm: hakkinda bilgi ve
deneyim paylasimi ve bu alanlarda igbirligi yapilmast,

v) Toprakta bulunan suyun muhafazasim artiran arazi kullanim tekniklerinin
gelistirilmesi hususunda igbirligi yapiimasi,

MADDE 3

Taraflar, kararlagtirilan  alanlarda uzman ve  stajyer  degisimi
gergeklestireceklerdir. Uzman ve stajyerlerin ulagim masraflari génderen
tilke tarafindan ve konaklama masraflar1 ise ev sahibi iilke tarafindan
karsilanacaktir.



MADDE 4

Taraflar, mutabik kaldiklan takdirde, kendi ilkelerindeki resmi kuruluslan,

akademik kurumlari, zel firmalarr ve hitkiimet dis1 kuruluslan bu Mutabakat

Zapti gergevesindeki igbirligi faaliyetlerine katilmaya davet edebilirler.
MADDE 5

Isbu Mutabakat Zapti'nin yiiriirliige girmesini takiben, her bir Taraf isbu
Mutabakat Zapti kapsamindaki igbirligi faaliyetlerinin yonetiminden sorumlu
olmak tizere bir Ulusal Koordinator tayin edecektir.

Taraflar birbirine Ulusal Koordinatorlerinin ismini bildireceklerdir. Taraflar,
birbirlerine herhangi bir zamanda yazili bildirimde bulunarak Ulusal
Koordinatériin yerine bir vekil atayabileceklerdir.

Taraflann Ulusal Koordinatérleri, isbu Mutabakat Zapti'min 2. Maddesi
kapsaminda Ongoriilen igbirligi faaliyetini ihtiva eden Yilbk Caligma
Programlarint hazirlayacaktir.

Ulusal Koordinatorler, her iki tarafin mutabakatiyla, ishu Mutabakat Zapti

kapsamindaki faaliyetleri gériismek veya su alaninda isbirligine iliskin diger

konulari gbzden gegirmek {izere herhangi bir zamanda toplanabilirler.
MADDE 6

Her iki tarafin mutabakatiyla, Taraflarin her biri, ulusal mevzuatlanyla
uyumlu olmak sartiyla, isbirligi sonuglarini figiincii Taraf ile paylasabilirler.
MADDE 7

Isbu Mutabakat Zapt’nin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan
kaynaklanabilecek herhangi bir anlasmazlik, Taraflar arasinda miizakere
yoluyla ¢oziilecektir.

MADDE 8

Isbu Mutabakat Zapts, her iki Tarafin da uluslararas: hukuka gére yapilmis ve
yiiriirlikte bulunan taraf olduklari diger Anlagmalardan dogan hak ve
yitkimliiliiklerini etkileyecek sekilde yorumlanamaz.

MADDE 9

Isbu Mutabakat Zapti, Taraflarin birbirlerine kendi i¢ yasal islemlerinin
tamamlandifina dair bilgiyi, yazih ve diplomatik kanallar vasitasiyla
iletmesinin ardindan, bu bildirimi en son yapan Tarafin bildirim tarihi
itibariyle yuriirliige girecektir.



Isbu Mutabakat Zapti, Taraflardan biri Mutabakat Zapti'min sona eris
tarihinden alt1 ay once diger Tarafa, Mutabakat Zapt’n1 sona erdirme niyetini
yazili olarak bildirmedikge 5 yil siireyle yiiriirliikte kalacaktir.

Taraflarin kargilikl mutabakatiyla Mutabakat Zapti’na ilave yapilabilir veya
Mutabakat Zapt: degistirilebilir. Bu degisiklikler bu Maddenin 1. paragrafinda
yer alan islemlere gére yiiriirliige girecektir.

Isbu Mutabakat Zapt’nin sona ermesi, ishu Mutabakat Zapti geregince
mutabik kalinan ve sona erme ¢ncesinde baglatilan faaliyetlerin
stirdliriilmesini etkilemeyecektir.

Isbu Mutabakat Zapt: 23 Aralik 2009 tarihinde Sam’da, Tiirkge, Arapca ve
Ingilizce dillerinde, ii¢ metin de ayn: derecede gegerli olmak tizere her biri
ikiser niisha olarak imzalanmistir. Yorum konusunda farklilik dogmasi halinde
ingilizce metin gegerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI SURIYE ARAP CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Veysel Eroglu Nader Al Bounni

Cevre ve Orman Bakam Sulama Bakam



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE
GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC
IN THE FIELD OF EFFICIENT UTILIZATION OF WATER
RESOURCES AND COMBATING OF DROUGHT

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Syrian
Arab Republic, hereinafter referred to as “The Parties”,

Expressing the desire to strengthen the friendly relations and expand bilateral
cooperation on efficient utilization of water resources and drought mitigation,

Acknowledging the importance of sustainable development for the protection
and effective utilization water resources and remediation cf the water quality,

Stressing the importance of monitoring and assessment of meteorological and
hydrological data for drought mitigation and preserving water resources in
quantity and quality,

Keeping in mind that protection and efficient utilization of water resources
require close cooperation between the Parties in scientific, technical and
technological aspects,

The Parties have agreed on the following;

ARTICLE 1
For effective utilization of water resources and combating drought the Parties
shall cooperate through the transfer of knowledge, experience and technology on
the basis of equality, reciprocity and mutual benefit.
Both Parties shall explore the possible financial resources for funding the

projects related to efficient utilization of water resources and drought mitigation,
through the realization of modern techniques.



ARTICLE 2
The Parties shall cooperate in the following areas;

a) Current situation of the water resources between the Parties with respect to
the hydrological and meteorological conditions shall be determined through
sharing of the information and data,

b) Application of modern water treatment technologies, if needed,
¢) Establishment of the flood early warning systems,

d) Exchange of experiences on artificial rainmaking (planting the clouds to
increase rainfall), and drought resistant plant agriculture, elimination of plant
diseases,

e) Current hydrological measurement stations will be assessed and studies
towards their calibration will take place, cooperation on setting up of new
stations, in case it is deemed necessary, ‘

f) Exchange information and experience on the modern irrigation techniques
such as drop irrigation, which play a major role in evaporation and reduction
of the other ways of water loss, as well as the improvement of product
quality,

g) In order to get maximum benefit from existing water resources and
prevention of water loss in irrigation during transportation and distribution of
it, realization of joint projects on the modernization of existing irrigation
systems and use of close and pressurized systems in the irrigation nets which
have been constructed or in planning If the Syrian side requests, the Turkish
side shall provide technical assistance on modernization of irrigation systems
as well as on planning and preparation of them in Syria.

Companies from both countries will be able to take part in the tender process
of construction works of the irrigation nets in Syria and Turkey, supply the
necessary contractor services, materials and supplies. Turkish as well as



Syrian companies will be invited to tenders that will be announced for this
purpose in accordance with the national legislations in effect.

h) Turkish and Syrian companies will be invited to tenders that will be
announced towards the cleaning of sediments and moss, grass and other
plants in the irrigation and drainage canals in Syria and Turkey,

i) Jont studies will take place to prevent the loss of drinking water and to
obtain healthy water,

J) Exchange the information on best practices on mitigation of drought’s effects
and efficient utilization of water resources,

k) Studies, investigation and project preparations will be realized to avoid
floods,

1) Training programs on efficient utilization of water resources and operation of
dams will be held,

m) Establishment of joint database on hydrological and meteorological data
with a view to monitoring of drought and its effects, Turkey and Syria shall
cooperate. If deemed necessary by both Parties, will invite Iraq to join for

cooperation,

n) Develop mechanisms to eliminate the problems that may come up in dry
periods,

0) Cooperate on mitigation of climate change effects on water resources,

p) Cooperate in the field of developing tools and equipments to monitor the
climate changes and efficient utilization of water resources,

q) Sharing information and technology on collection of wastewater and reuse of
treated waste water in agriculture and industry,

r) Cooperation on development of drought early warning systems.



s) Sharing of information and experience on taking measurements and
combating against plant and animal diseases as well as the farm losses during
drought period, and making cooperation on these issues,

t) Rehabilitation of new plant species which are resistant to drought,
identification of existing plant species, resistant to drought, and exchanging
of information on production of qualified seeds drought resistant plant
species,

u) Exchanging of information and experience on optimal use of water in
irrigation and irrigation management and making cooperation on these areas,

v) Cooperation on land use techniques which strengthen the water prevention in
soil.

ARTICLE 3

Both Parties shall exchange experts and trainees on the agreed areas. The
transportation costs of the experts and trainees shall be spent by their country, on
the other hand, accommodation costs will be borne by the host country.

ARTICLE 4

Both Parties may invite government agencies, academic institutions, private
enterprises and non-governmental organizations found in their country, to
participate in the activities within the framework of this Memorandum of
Understanding, upon mutual agreement.

ARTICLE §

Following the entry into force of this Memorandum of Understanding, each
Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the
management of cooperation activities under this Memorandum of
Understanding.



The Parties shall notify each other regarding the name of the National
Coordinator. The Parties may designate a deputy National Coordinator at any
time upon written notice to the other Party.

National Coordinators of the Parties shall prepare Annual Working Programs
containing the concrete elaboration of cooperation activities envisaged under
Article 2 of this Memorandum of Understanding.

By mutual consensus the National Coordinators may meet any time to discuss
the activities under this Memorandum of Understanding or to review other
matters concerning their cooperation in the field of efficient water utilization
and drought mitigation.

ARTICLE 6
Upon mutual agreement, each of the Parties may share the results of their

cooperation with third Parties provided that in conformity with their national
legislation.

ARTICLE 7

Any dispute that may arise from interpretation or implementation of this
Memorandum of Understanding shall be resolved by negotiation between the
Parties.

ARTICLE 8
This Memorandum of Understanding shall not be interpreted so as to prejudice

the rights and obligations of the Parties resulting from other agreements in force
concluded by the two Parties under international law.

ARTICLE 9
This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the

receipt of the last written notification by which the Parties inform each other that
their national legal requirements for its entry into force have been completed.



The Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five
years, unless one of the Parties informs the other six months before the

termination date, by a written notice, of its will to terminate the Memorandum of
Understanding.

The Memorandum of Understanding may be supplemented or amended upon the
mutual consent of the Parties. These modifications shall enter into force
according to the procedure established in Paragraph 1 on the present Article.

The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the
validity of the activities agreed upon pursuant to this Memorandum of
Understanding and initiated prior to such termination.

Done in Damascus on 23 December 2009, in two original copies each in the
Turkish, Arabic and English languages, all the texts are being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE SYRIAN ARAP REPUBLIC

H.E. Veysel Eroglu H.E. Nader Al Bounni
Minister of Environment and Forestry Minister of Irrigation
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